Tiki from Oipona, Puamau
Valley, Hiva Oa, associated with a
ceremonial area. Dimensions: 81 x
43 x 34 cm.

On Other Islands...

The following article inaugurates a new feature for
Rapa Nui Journal—On Other Islands. Future issues
will bring to our readers special events and projects
occurring on neighboring islands in the Pacific.

Rock Art in the
Marquesas Islands

Sidsel N. Millerstrom

This is a condensed report encompassing
three field seasons of archaeological research in
the Marquesas Islands, French Polynesia, com-
mencing in 1985.

The Marquesas fieldwork was conducted
by the author with the cooperation of the
Department of Archaeology in Tahiti, un-
der the supervision of Maeva Navarro, di-
rector. Edmundo Edwards, who heads the
project for the Department of Archaeology,
collaborated with me to gather these data.
Our goals are to 1) document all existing
rock art in French Polynesia along with its
associated archaeological remains; 2) pre-
serve and restore rock art sites whenever
possible; 3) inform the local community and
to teach them to preserve their cultural
heritage; and 4) share with the inhabitants
the research that is being carried out.
To date, approximately six months have
been spent working on five of the six pres-
ently-inhabited islands. Roughly 344 pan-
els of petroglyphs and pictographs, and 78
tiki (deified tribal ancestors) have been
documented. Islands visited are Nuku Hiva,
Hiva Oa, Ua Huka, Ua Pou, and Tahuata.
Due to different geological conditionson Ua
Pou, the rock formations are most unsuit-
able for carving, therefore, relatively little
rock art has been found—although parts of
the island still remain to be investigated.
However, we located and recorded ten
sites on Ua Pou with the help of members of
Motu Haka, a local society concerned with
cultural tradition. Its members are espe-
cially active on Ua Pou.

An interesting man-made pit was found
in 1985 by Jean-Louis Candelot on one of the
continued on page 3....

Maria, Madre de
Rapa Nui Revisited

Joan Seaver

“Anyway, if my mother has a dark com-
plexion and others see that as ugly, I will see
her as beautiful and it’s the same with the
Holy Mother. If she doesn’tlook nice, | would
love (respect) her more.” —Alberto Hotus,
October 15, 1982 (Author’s translation)

Public monuments often evoke strong
emotions among members of their societies.
For example, the shape of our most recent
national monument, the Viet Nam Veterans
Memorial, has elicited both strong praise
and scathing criticism from the United States
citizenry. Here an initial analysis of the Rapa
Nui church statue Maria, Madre de Rapa
Nui, as an object of polysemic significance to
theislandersis presented. AsamodernRapa
Nui icon, Maria appears to communicate on
many symbolic levels to those artisans who
carved her as well as to those islanders who
venerate her.

Inanissue of Rapa Nui Notes (No.4,1987-
88) I described the communal carving of
Maria, Madre de Rapa Nui, as the islanders’
version of the Christian Virgin Mary. InMay
1970, clergy from Santiago persuaded the
Rapanui to carve their own figure of the
Saint. Deciding to carve Mary in her aspect
asthe Motherof God, island artisans worked
six days at the caleta and finished the figure
on the seventh, as contracted with the visit-
ing clergy. Thus on the Sabbath the statue of
Maria, Madre de Rapa Nui and her Son was
installed ceremonially beside the altar in
Hanga Roa’s Church of the Holy Spirit.
Annually since then the islanders have cele-
brated the Virgin’s feast day on a Sunday
following Easter.

Polynesians traditionally considered se-
lected stones and other aesthetic forms “as
objectified representations of social relation-
ships between gods and men” (Kaeppler
1979:80). Special rituals were performed in
order to imbue them with a specific super-
natural presence. Indeed, Van Tilburg

continued on page 2...
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Des Moai en Espagne!
Francois Dederen

C’est en Europe, et plus precisement dans la presqu “ile
ibérique, dans une region merveilleuse appartenant a la
Catalogne, que se trouve le parc aux quarante volcans de la
Garrotxa. Une perle rare de verdure et de riviéres poissonne-
uses ou champs et localités n’ont pas encore été touchés par
le tourisme et la pollution.

Sur la plaza de la Isla de Pascua

C’est dans ce pays oui I'accueil et la gentillesse des habi-
tants sont encore demeurés vierges de tout egoisme, trempes
des plus pures traditions ancestrales de la Catalogne, que se
sont egares deux envoyes de Hotu Matua, a la decouverte
d’une nouvelle terre...

Venus si loin pour la chercher et la trouvant si belle
probablement, ils ne purent jamais se décider a rentrer au
pays. Si vous avez assez d’amour pour cette petite terre
perdue au beau milieu du Pacifique et que 'on nomme le
“nombril du monde” faites donc undétour jusqu’a Olot; vous
y serez regu par un de ces envoyés de basalte, dresse majes-
tueusement sur son ahu, au beau milieu de la plaza dela “Isla
de Pascua” entre le pont de fer et I’avenida de Xile.

Quant a l'autre moai, il n’a pas eu autant de chance, et
Make Make le dieu des volatiles, I’a pour une raison que I'on
ignore empéché, comme un foetus, de sortir de sa gangue de
pierre; car comme un enfant quittant le corps de sa mere, il
surgitdublocdelave quiesten train de lui donner la vie, mais
les hommes, créatures terrestres, I'one jusqu’a présent laissé
emprisonné dans une cage de roc, et sa naissance définitive
s’en trouve reportée a plus tard.

Plus grand que son frére, il attend dan le Rano Raraku de
Castellfollit touta coté dela petite localited’Olot, chief lieu de
la Garrotxa de pourvoir apparaitre lui aussi en pleine lumiere
et présenter dignement la race des grands navigateurs du
Pacifique, les Maori.

Uniques a notre connaissance, dans toute I’'Europe, ces
deux cousins germains de Rapa-Nui, sont en réalité le résul-
tat de 'amour insensé pour sa patrie et pour I'ile de Paques
d’un natif del’endroit. En effect lors du mundial de football
qui se déroulait en 1982 en Espagne, Tony Pujador y Estany
congut le projet incroyable voir désormais dans une des
arteres de la ville.

Le soir, éclairé par un faisceau lumineux, 'image de
I'envoyé de Hotu Matua se projette majestueusement sur le
pignon d’unimmeuble voisin et fait penser au plus grand des
géants de pierre, jamais transporté sur une distance de 5
kilometres et dressé sur un ghu: une masse de 9,80 m de haut
d’un poids estimé a 80 tonnes, surmonté d"un pukao de 2 m
de hauteur; toute une légende en vérité, car ce gigantesque
moai ne s'appelle-t-il pas Te Pito Kura, le nombril de lu-
minere? It fut selon les péres de Picpus, le dernier a etre
renversé face contre terre lors des “huri moai”, les guerres
intestines.

Lors de notre séjour a Olot en juillet 1986, nous avons pu
contempler personnellement cette réalisation, unique en
Europe, et I'on peut dire que ce moai est digne de ses cousins

du Pacifique.

N’ayant pas de nom connu, je me suis trés modestement
permis de lui donner celui de Adama, car assez curieuse-
ment, et contrairement a tous ses freres, it est le seul a ne pas
posséder d’ombilic, comme Adama.

Jeterminerai en signalantqu’il est un peu regrettable que
les autorités locales ne se rendent pas compte qu’elles
possédent une curiosité absolument insolite.

Enfin, on nous a rapporté que deux touristes anglais
passant par 1a et circulant en voiture en restérent compléte-
ment ébahis et provoquerent un bel accident de la route di
a leur distraction, en le voyant...

Francois Dederen

=1=S
Clos du Parc, 6
1420 Braine I’ Alleud
Belgium

English summary by Kristi Wessenberg:

The town of Olot in Catalonia, Spain, now has a basalt
moai mounted on its ahu, and located at the “Easter Island
Plaza” in the city. Thisis theresultof Tony Pujadory Estany’s
intense love of Rapa Nui. Tony also conceived the idea of
making sister cities of Olot and Hanga Roa, an idea that met
with many difficulties but finally took shape. Six islanders
came to Olot and the moai was sculpted with the help of the
natives.

In the nearby Garrotxa Park of Catalonia are forty vol-
canos with stone similar to that of Easter Island. One, at
Castellfollit, has tufa that resembles that of Rano Raraku.

The author draws other parallels with Rapa Nui includ-
ing the fact that string games are also played here, and some
families that have the name Mata.

Local authorities seem unaware that they possess an
unprecedented curiosity in the moai of Olot. Two tourists
from Britain—dumbfounded and distracted by the sight—
ran off the road when they saw it.

Plaza de la “Isla de Pascua” entre le pont de fer et
I'avenida de Xile. Tony Pujador and the moal of Olot—the
result of his Intense love of Rapa Nul. Photo by Dederen.
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Reunion para el diagnostico
de la conservacion
del patrimonio de la Isla de Pascua

Andrea Seelandfreund, Ph.D.
Santiago, Chile

Entre el 5 y 8 marzo, se realizé en Santiago, Chile, una reunién
para poner en marcha un plan de conservacién del patrimonio de
Isla de Pascua. El encuentro se realizé a raiz dela entrega de fondos
al “World Monuments Fund,” por parte de un particular, destina-
dos a la conservacién del patrimonio de Isla de Pascua. Dicha
institucién solicit6 la asesoriade ICCROM (International Centre for
the study of the preservation and restoration of cultural property)
para utilizar en la forma més adecuada este dinero.

Para poner en marcha el plan, ICCROM en conjunto con CONAF
(Corporacién Nacional Forestal de Chile) y la Direccién de bibliote-
cas, Archivos y Museos, de Chile organizaron este encuentro, al que
asistieron 24 personas. El propésito delareunién fueinformarsobre
los problemas de conservacién que afectan a diferentes sectores de
la isla y hacer recomendaciones distinadas a mejorar la conser-
vacién del patrimonio arqueolégico, natural y cultural de Isla de
Pascua.

Después de un céctel de bienvenida el sdbado en la noche, las
sesiones de trabajo comenzaron el domingo en la mafiana con una
breve presentaci6n de los objetivos de la reunién por la Dra. Elena
Charola, coordinadora de la reunién. A continuacion, Jean Vouve
y Pierre Vidal informaron sobre sus recientes -estudios sobre la
climatologia dela cueva de Ana Kai Tangata en el marco del proyecto
deconservaciénde sus pinturas, la cuevay el entornodeella. Marfa
Eugenia Van deMaele, experta en conservacién de pinturas rupestres
del Centro Nacional de Restauracién, dio mayores antecedentes del
plan de conservacion del drea de Ana Kai Tangata.

LaDra. Georgia Lee, informo sobrela situacién de los petroglifos,
especificamente sobre aquellos sitios que han sufrido dafios debido
al impacto del turismo y los intentos de hacer moldes de diversos
tipos. Los sitios mas dafiados y sujetos al constante impacto ame-
nazador de visitantes, se encuentran en Orongo, Tongariki, y en la costa
noreste en las cercanias del Ahu Ra’ai. Sugiere varias soluciones
para mitigar el dafio a futuro de los petroglifos, sitios que confor-
man un componente tinico del registro arqueolégico de la Isla.

Sergio Rapu, Governador de Isla de Pascua, hizo hincapié en la
necesidad de crear un comité asesor al Consejo de Monumentos
Nacionales y otros organismos a fin de coordinar proyectos en la
Isla, contactar investigadores y hacer un seguimiento de las inves-
tigaciones y proyectos en curso. Ademads, planted la necesidad
urgente de desarrollar un plan de salvatajes arqueolégicos.

Ménica Bahamondez informé y evalu6 los proyectos de conser-
vacién de la piedra, e hizo hincapié en la necesidad urgente de
fomentar la investigacién en este rubro y elaborar un plan de
seguimiento de los tratamientos hechos a los monumentos in situ.

Gonzalo Figueroa presenté una evaluacién delos diversos proyec-
tos de conservacién y restauracién llevados a cabo en la Isla desde
1955.

La Dra. Andrea Seelendfreund plante6 la necesidad de proteger
las canteras liticas prehistéricas (de obsidiana, basalto, escoria y
otros) de la extraccién indiscriminada de materiales para la con-
struccidn, el mercado artesanal en obsidiana en Chile Continental,
y del paso de animales.

Se enformé ademds, de varios proyectos en curso, como las
recientes excavaciones de la Expedicién Noruega en Anakena, y el
avance dela prospeccién arqueol6gica efectuada por el Instituto de
Estudios de Isla de Pascua.

Las principales conclusiones y recomendaciones surgidas de esta

reunién fueron las siguientes:

* Que cualquier proyecto de desarrollo en Isla de Pascua debfa incluir un
estudio del impacto que este produciria sobre el patrimonio natural y
cultural.

* Que se realizen salvatajes del patrimonio arqueolégico en sitios no
monumentales.

* Que se identifiquen los sitios arqueolégicos de interés para el piiblico y
se planifique su conservacién y mantencién.

* Que se realizen cursos de orientacién y conservacién del patrimonio
tanto para el personal de servicio, como dentro de los pro-gramas de edu-
cacién formal e informal que se realizen en la Isla.

¢ Actualizar la legislacién que norma la investitacién y conservacién del
partrimonio de Isla de Pascua.

Ademds se elaboraron 18 recomendaciones especificas que abar-
can desde los problemas de dotacién de personal de las diferentes
instituciones, a la necesidad de intensificar ciertos estudios, restrin-
guir acceso a determinados sitios y formar un centro de documen-
tacién en la Isla.

Finalmente se propuso la formacién de una comisién coordina-
dora del patrimonio de Isla de Pascua. Esta comisién deber4 tener
una funcién técnico-asesora al Consejo de Monumentos Nacionales
y a otras instancias relacionadas. Entre los objetivos de dicha
comisién estardn:

I) Establecer prioridades respecto a la investigacién, conservacién y

manejo del patrimonio de Isla de Pascua.

II) Coordinar la revisién y anélisia de los proyectos sometidos a consid-
eracién del Consejo de Monumentos Nacionales.

III) Evaluar los informes resultantes de los proyectos sometidos a consid-
eracién del Consejo de Monumentos Nacionales.

IV) Asesorar a otras instancias respecto al patrimonio de Isla de Pascua.
seeeccooe

English translation by Georgia Lee:

From the 5th to the 8th of March, a meeting was held in Santiago, Chile, to initiate a
conservation plan for the heritage of Isla de Pascua. This meeting was funded by the
World Monuments Fund through a private grant.

Organized by ICCROM, CONAF, and the Direccion de Bibliotecas, Archivos y
Museos, the meeting included twenty-four persons. Its purpose was toidentify certain
conservation problems affecting various sectors of the island and to make recommen-
dations regarding the conservation of the island’s archaeological heritage.

Following a cocktail party on Saturday evening, the working sessions began on
Sunday with a brief presentation of the meeting’s objectives by Dr. A. Elena Charola,
coordinator.

Then, Jean Vouve and Pierre Vidal discussed recent climatic studies in the cave
known as AnaKai Tangata. MariaEugenia van de Maele, painting conservation expert
of the Centro de Restauracion, presented several major points regarding the problems
of conservation at Ana Kai Tangata.

Dr. Georgia Lee informed the group of the petroglyph situation, particularly those
thathave been damaged by the impact of tourism and attempts to make molds of some
of them. Damaged sites indude Orongo, Tongariki, and a site near Ahu Ra'ai on the
north coast. Lee suggested various solutions for mitigating future damage.

Governor Sergio Rapu drew attention to the necessity of creating a committee to aid
the Consejo de Monumentos and other organizations in coordinating projects on the
island, and following up on projects already underway. Monica Bahamondez de-
scribed and evaluated stone conservation projects and the necessity to to develop
follow-up plans for the previous treatments.

Dr. Andrea Seelendfreund spoke of the necessity of protecting prehistoric quarries
of basalt, obsidian, and scoria from exploitation by construction projects, merchants,
and animals.

The group was informed of various projects in process, such as therecent excavations
of the Norwegian explorations at Anakena and the archaeological survey of the
Instituto de Estudios, Isla de Pascua.

The principle conclusions and recommendations were that all projects must include
an impact study; archaeological sites that are not “monumental” must also be pre-
served; archaeological sites of public interest need to have a conservation/ mainte-
nance plan; and programs of education, not only for park guards but also for for
islanders in general, be made available; and to see that legislation is passed to control
investigations in order to conserve the heritage of Isla de Pascua.

Moreover, 18 recommendations were specified, including such things are restricted
access to sites and the formation of a documentation center on the island.

Finally, a coordinating committee was formed to provide technical assistance to the
Consejo de Monumentos and other related institutions.

Among the objectives are to establish priorities in respect to investigation, conserva-
tion, and management of the heritage of Isla de Pascua; to coordinate the revision and
analysis of projects now under consideration; to evaluate the results of projects under
consideration; and to assist in any other instances with the preservation of island’s

heritage;
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Cook’s Voyages, Volume III: The Voyage of the Resolution and Discovery
1776-1780. “ A Descriptive Catalogue of All Known Original Draw-
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University Press. New Haven. (Two books: $225.)

Kirch, Patrick V. 1986. “Rethinking East Polynesian Prehistory.”
The Journal of the Polynesian Society 95(1):9-40.

Kirch, Patrick V. 1987. “History, Phylogeny and Evolution in
Polynesia.” Current Anthropology 28 (4): 431-456.

Kirch, Patrick V. 1988. “Polynesia’s Mystery Islands.” Archaeology
41(3):26-31. This is an excellent article describing islands that were
settled and then abandoned by Polynesians in their great voyages
across the Pacific Ocean. Pitcairn, Necker, Nihoa, Henderson,
Raoul, and Fanning islands were all inhabited for a brief time;
shrines and artifacts were left behind as evidence of their presence.
Kirch notes that Polynesian voyaging canoes sought out virtually
every dot of land, and that these voyagers were not adverse to
attempting colonization, even of the smallest and least promising
islands. In many of these cases, the challenges of an impoverished
environment were overwhelming and theislands were eitheraban-
doned or the inhabitants perished. [Friends of Edmundo Edwards
from Rapa Nui will be happy to see a picture of him on pg. 28, sitting
in a cave on Henderson Island.]

Langdon, Robert. The Lost Caravel Re-explored. Brolga Press, 47
McCormack Street, Curtin, ACT 2605, Australia. (Pub. date not
specified in flier.) Price: $25 (soft cover) outside Australia, airmail
extra. Langdon’s original book The Lost Caravel claimed that a
Spanish caravel, San Lesmes, was shipwrecked on a reef east of Tahiti
and the crew survived to intermarry with Polynesian women and
thus left their influence in the Tuamotus, Societies, Australs, Easter
Island and New Zealand. New features in this book include an
added chapter on Easter Island which claims that islanders carry
Basque genes. Alsoincluded are photographs showing Caucasian-
looking Polynesians. [By the time photography was being em-
ployed, few “pure” Polynesians were to be found, as Robert Suggs
has succinctly pointed out in The Island Civilizations of Polynesia,
1960.]

Withey, Lynne. 1988. Voyages of Discovery: Captain Cook and the
Exploration of the Pacific. Morrow. The author is an assistant director
of the University of California Press with a background in History
and biography. No maps.

Brief Revieyv of Navel der Aarde

Jo Anne Van Tilburg, Ph.D.

Navel der Aarde, by Henk De Velde met een aanhangsel
van Drs. Jan W.A.D. ten Holt. Uitgeverij Albatros, Visser-
shaven 2 3846 AG Harderwijk, The Netherlands. 179 pp.,
black and white photos, line drawings. U.S. $15, plus $2.50

postage and handling.

Overview, in Dutch, of Rapanui history and culture utiliz-
ing background research and synopses of the work of schol-
arsincluding David Lewis, Michael Levison, Alfred Métraux,
Robert C. Suggs, Peter H. Buck and Thor Heyerdahl. This
book relates to Ganzen Treken in Troepen; Met Een Catamaran
deWereld Rond, also published by Albatros in 1987 and which
recounts the adventures of Henk and Gini De Velde aboard
their catamaran “Orowa” as they sailed around the world.

Included in Navel der Aarde, is a day by day account of the
De Veldes’ journey from Ecuador to Easter in 1981, an ardu-
ous sail which culminated at Hanga Piko and with the birth
of the De Velde’s son Stefan (see “On an Ancient Starpath:
One Family’s Journey to Easter Island” by Jo Anne Van
Tilburg in Sailing, Feb. 1982, for details); the 1981 Universi-
dad de Chileexpedition to Salay Gomez aboard the “Orowa”
with Henk, Claudio Cristino, Henri and Michel Garcia,
Antonio Tepano and Felipe Teao; and a description of the
Moai Documentation Project (Van Tilburg and the Universi-
dad de Chile) complete with drawings and photos.

While reading Dutch may not be the skill of many, pur-
chase of this book will enrich the libraries of those of us who
collect everything written about the island. Perhaps more
important, proceeds from sale of the book will finance Henk’s
“Ultimate Challenge,” a planned non-stop, single-handed
catamaran voyage around the world which will begin this
fall in San Francisco. Interested sponsors of the voyage
should write to Henk in care of Albatros.

[Editor’s Note: Former members of Georgia Lee’s Petroglyph
Recording Project on Rapa Nui in 1981 will well remember Van
Velde's extraordinary adventure.]

i ~\.

Corrections... Rapa Nui Notes #7

The final paragraphs of Dr. H. Marie Wormington'’s article In
the Beginning were inadvertently omitted. They are:

“Bill Mulloy’s experiences on Rapa Nui resulted in a passion-
atededication to theisland, and one which came to be shared by his
family over the years. His remarkable achievement there will be
discussed by others in this memorial issue.

“Daily, I think of Bill and Emily as I look at a wall in my living
room. When he returned from Easter Island, they came to visit us.
They brought with them some 30 superb contemporary wood carv-
ings and said that my husband and I could take our choice and keep
as many as we wished. It was a difficult decision, for all were beau-
tiful. Three are in a nich above the fireplace, and two are on either
side of therecess. These represent a fine symbol of a great man and
his family, as well as the master craftsmen of Rapa Nui.”

Please also note the following corrections to the Chronology of
Dr. Mulloy’s life:

June-Dec 1974 Works on the restoration of Orongo
June-Dec 1976 Restoration of Orongo completed...
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Mairia... continued from page 2...

love. Rather it signals obedience due to fear of retribution.

Rapanui men today express great respect for their mothers
and grandmothers, and this consideration appears to extend
to older women in general. Women in an unusually large
number of island marriages are ten to twenty years older
than their husbands (“they make better wives”).

But Maria de Rapa Nui also represents the Virgin’s role as
conduit between sacred and profane, between tapu and noa
(profane). Hansen claimed that selected Polynesian women
wereenabled to desanctify people, placesand things through
the pathway of their vaginas (see Hansen'’s “affinity theory”
1982:335-381): “...the female constituted a conduit for the
two-way passage of influences between the spiritual and
human realms” (ibid:356).

Since infants arrived from another world through the
vagina, he suggested that dangerous tapu could be absorbed
and removed by the reverse journey. Thus menstrual blood
was avoided not only because it was a conductor of tapu but
because of its particular potency “due to its connection with
reproduction” (ibid:357). It is of note that Catholic doctrine
sees the Virgin Mary as a bridge between two “almost
irreconcilable worlds” (Warner 1967:286).

Today women form Rapa Nui’s premier sales force and
support tourism as residencia managers, and tourist guides.
Prior to a woman'’s appointment as mayor of Hanga Roa in
1986, several women were chosen to represent their families
in the island’s newly organized Consejo de Korohu’a (Council
of Elders). Nevertheless feminine participation in Christian
ceremonies currently emulates that of women on the conti-
nent where they are considered secondary to the male clergy.

The social status of Rapa Nui women remains a paradox,
depending primarily on their maternal role rather than their
economic contributions. Thus Maria, Madre de Rapa Nui
seems to best symbolize the islanders’ view of women by her
own ambivalent position as the Christian feminine ideal; a
woman who represents both virgin and mother.

To outsiders Maria, Madre de Rapa Nui signifies the
Christian faith of the islanders, but to the Rapanui she
becomes a polysemic symbol in the following manner. By
representing an important Christian saint of the dominant
Chilean culture, she reflects adaptation to a foreign world,
but at the same time she refers to the islanders” desire for
procreative power. As messenger between the spiritual and
natural worlds she objectifies a necessary mediation between
sacred and profane domains which may indeed represent
troubling transitions between tapu and noa. Finally, Maria’s
ambivalent Christian role appears to mirror the social status
of women on Rapa Nui. :

1They are Maria and her Son, The Sacred Heart (Jesus Christ), The
Crucifixion, Archangel Michael, The Holy Spirit (a frigate bird), and
St.Francis holding a sea bird.

2 According to the archives of Maipu Cathedral in Santiago,
twenty carvers volunteered to work, but according to the Rapanui,
only four to six primary artisans carved. Both figures probably are
correct since older artisans often advise without actually carving.
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News from Hangaroa
Preservations

Word has been received from Sr. Carlos Weber, Corporacion
Nacional Forestal (CONABF), that the Rapa Nui National Park master
plan will be updated this year, and will include a general policy as
well as priorities for the conservation of the less obvious but very
important archaeological sites such as petroglyphs. CONAF is
planning to build a stone wall around the famous petroglyph site at
Tongariki in order to protect it from animals and to discourage foot
traffic by tourists.

A replica of the famous wall at Vinapu as well as castings of three
statues have been made by a German team for an exhibit of Easter
Island art and artifacts to be held in Frankfort in 1989. The exhibits
will be displayed at Senckenberg Natural History Museum. An
archaeology student working with the German team has reported
considerable damage to a statue in the quarry as the result of the
mold which was made in preparation for a casting. When the mold
was removed, as much as an inch from the surface of the statue was
removed as well.

German team making fiberglas replica of the wall at Vinapu.
Photo by Helen Williams.
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What’s New in Hangaroa

Excavations at Anakena by Arne Skjelsvold have provided new
information on different stages of ahu building. He also excavated
habitation sites down to solid rock. Carbon 14 dating indicates that
the earliest habitation at Anakena was late (8-th century). Of the
ahu, the earliest building dateis 1100 A.D., but some of the construc-
tions are not yet dated. The deepest levels revealed seal bone and
tiny stone drills; upper (later) levels had numerous mata‘a (spear
points) and human bones. '

A preliminary study of bones recovered from Anakena strongly
suggests that cannibalism was being practiced in the last phases of
the prehistoric culture.

Among the artifacts excavated by Heyerdahl’s crew at Anakena
this February-March was a small, headless red scoria statue that had
been buried in the vicinity of Ahu Nau Nau. It mysteriously disap-
peared from the temporary storage shed near Anakena and was
reported by Heyerdahlas stolen. Latest word from theisland is that
it was “found” after the police announced that if it were recovered,
no one would be prosecuted.

Chilean newspapers report an increase in tourism to Rapa Nui
this year. Several large cruise ships have arrived, including the
Sagafjord with 600 tourists; the Royal Viking Sea with 400; the Society
Explorer with 520; the Europa with 540; and the Sea Cloud with 80
“magnates from the US and Europe.” Travel agencies in Chile
report that more ships are expected and similar numbers of tourists
will also be arriving by airplane. At least part of this increase is due
to heavy promotion by European travel agents.

Two hydrology experts from France who are conservators in the
field of cave paintings, Jean Vouve and Pierre Vidal, recently
examined Ana Kai Tangata and proposed a multi-disciplinary
study of specialists to conserve the site. Vouve and Vidal were
accompanied by Chilean experts Cesar Bernuy, Monica Bahamon-
dez, and Eugenia Van der Maele. The cost of the project, according
to the director of Bibliotecas, Archivos y Museos, will be approxi-
mately U.S. $60,000.

In March, materials were sent to the island by ship to complete
several projects that will raise the standard of living on the island.
These projects include a sewage system, improvement of harbor
facilities, drainage for rain water, and the enlargement and im-
provement of the new archaeological museum. Cost of these proj-
ects will be U.S. 1 million.

Rapa Nui’s hospital has received from the U.S. a donation of
medical instruments and equipment. This gift was arranged by a
Chileno who lived in the U.S. for 35 years, and only just returned to
Chile: Sergio Herman Vera Marambio. The equipment, although
somewhat outdated by the advance of technology, isin good usable
condition. The value of all the equipment is in excess of U.S. $90,000
and includes surgical tables, anesthesia and radiological equip-
ment, x-ray and mammography machines. [Previously, the dentist

had the only functioning x-ray machine at the hospital ...necessitat-
ing lots of tiny pictures put together in order to ascertain broken
bones!]

According to El Mercurio, the mayor of Rapa Nui, Lucia Tuki, is
denying that there is a separation movement on theisland. She also
announced that scholarships may soon be available to qualified
Rapanui students who wish to further their education by studying
on the continent.

-The following news item is taken from EIl Mercurio de Val-
paraiso, dated May 6, 1988—translated by W. Liller;itis followed by
another version of the same event, from Rapa Nui. The headline
reads: Director of Documentary Attacked by Pascuenses...

Ricardo Palavecino, director of a North American produc-
tion, was attacked by a group of islanders while filming.

A North American documentary, directed by the Chilean
Ricardo Palavecino and filmed recently on Easter Island, had a
rough ending. The filming of this documentary, which will
appear in the U.S. as "Mosiacs of Civilization, had to be inter-
rupted because the director, Palavecino, was attacked by a
group of seven islanders.

“It isn’t the first time that this has happened. Before, they
have attacked other documentary film makers. The group
menaced us on several occasions and told us that we would
have to leave the island. We remained and I was violently
attacked.”

Afterwards, Palavecino had to be transferred to Santiago in
serious condition. The rest of the film crew also left the island.

“Fortunately, everything was nearly ready. A group from
the University of Chile who stayed behind will send us the re-
maining material we need. I believe that it will be necessary to
make publicthe high level of aggression and violencethat there
isontheisland, plusthealcoholism and druguse,” emphasized
Palavecino.

The documentary included the participation of islanders
who were not involved in the matter. “It is unbelievable that
the islanders are opposed to the broadcasting of their culture.
The problem is that they do not understand that we are doing
it for their own good. But what worries me more is that they
have not taken means to halt this uncontrolled violence.”

The Rapanui version follows:

Information arriving from Easter Island said that Palavecino got
himself mixed up in an enormous quarrel (rifia) inside the island’s
discotheque. It is said that he and one or two of his assistants
arrived at the Discoin the company of some pascuenses, remaining
there several hours during which they consumed liquor. It was
added that the group got into a violent quarrel over a woman,
Palavecino getting the worst of it. He ended up with multiple
injuries and a broken leg. Because of his state, he was hospitalized
on the island and then transferred to Santiago for continued

treatment. %
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